
        [image: ]

	
        [image: ]

	
	
		
			 

			Per a les meves filles, Tessa, Ophelia i Lucy,

			i per al meu fillol Edmind Pollinger

		

	


	
		
			1
El senyor Wonka va massa lluny

			L’última vegada que vam veure en Charlie, volava per damunt del seu poblet en el Gran Ascensor de Vidre. Una estona abans, el senyor Wonka li havia dit que aquella fabulosa i gegantina fàbrica de xocolata era seva. Ara, el nostre amiguet tornava triomfant amb la família sencera per fer-se’n càrrec. Els passatgers de l’ascensor (només per refrescar-vos la memòria) eren:

			 

			En Charlie Bucket, el nostre heroi.

			El senyor Willy Wonka, extraordinari fabricant de xocolata.

			El senyor i la senyora Bucket, pares d’en Charlie.

			L’avi Joe i l’àvia Josephine, pares del senyor Bucket.

			L’avi George i l’àvia Georgina, pares de la senyora Bucket.

			 

			L’àvia Josephine, l’àvia Georgina i l’avi George encara eren al llit (el llit l’havien carregat a bord just abans d’emprendre el vol). L’avi Joe, com recordareu, havia sortit del llit per anar a visitar la Fàbrica de Xocolata amb en Charlie. El Gran Ascensor de Vidre era a tres-cents metres d’altura i navegava plàcidament. El cel era d’un color blau brillant. Tothom a bord estava entusiasmat i neguitós de pensar que viurien a la famosa Fàbrica de Xocolata.
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			L’avi Joe cantava.

			 

			[image: pag12b.jpeg]

			En Charlie botava.
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			El senyor i la senyora Bucket somreien per primera vegada en molts anys.

			 

			I els tres vellets del llit se somreien ensenyant unes genives rosades sense dents.
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			—Què carat és el que fa volar aquesta cosa folla? —va rondinar l’àvia Josephine.

			—Senyora —va dir el senyor Wonka—, això no és un ascensor qualsevol. Els ascensors només pugen i baixen per l’interior dels edificis. Però això ens ha portat cel amunt, s’ha convertit en un elevador. És el gran elevador de vidre.

			—I què el manté enlaire? —va preguntar l’àvia Josephine.

			—Ganxos celestials.

			—M’estranya —va dir l’àvia Josephine.

			—Benvolguda senyora —va fer el senyor Wonka—, vostè és nova. Quan faci una mica més que és amb nosaltres, res no l’estranyarà.
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			—Aquests ganxos celestials —va dir l’àvia Josephine—, suposo que tenen un cap enganxat a aquesta carraca en què viatgem, no?

			—Exacte —va contestar el senyor Wonka.

			—I on són enganxats, els altres caps? —va preguntar l’àvia Josephine.

			—Cada dia em torno més sord —va dir el senyor Wonka—. Si us plau, feu-me recordar de trucar al meu otorrinolaringòleg tan bon punt tornem.

			—Charlie —va dir l’àvia Josephine—, no m’acaba de fer el pes, aquest cavaller.

			—A mi tampoc —va dir l’àvia Georgina—. Diu molts disbarats.

			En Charlie es va abalançar vora del llit i va dir a les dues àvies a cau d’orella:

			—Si us plau, no ho espatlleu tot ara. El senyor Wonka és un home fantàstic. És amic meu, me l’estimo.

			—En Charlie té raó —va xiuxiuejar l’avi Joe, afegint-se al grup—. Au, Josie, calla i no creïs problemes.

			—Ens hem d’afanyar! —va dir el senyor Wonka—. Tenim tant de temps i tan poca feina! No! Un moment! Esborra això! Posa-ho a l’inrevés! Gràcies! I ara, cap a la fàbrica! —va cridar, picant de mans un cop i saltant dos pams enlaire amb els peus—. Rumb cap a la fàbrica! Però, abans de poder baixar, primer hem de pujar. Hem de pujar més i més!

			—Què us havia dit? —va dir l’àvia Josephine—. Aquest home està tocat de l’ala!

			—Calla, Josie —va dir l’avi Joe—. El senyor Wonka sap perfectament el que es fa.

			—Està com una cabra! —va exclamar l’àvia Georgina. 

			—Hem d’anar més amunt! —va cridar el senyor Wonka—. Hem d’anar extraordinàriament amunt! Agafeu-vos l’estómac! 

			Va pitjar un botó marró. L’ascensor va fimbrar i després, amb un xiulet terrible, va sortir disparat cap amunt com un coet. Tothom es va agafar amb els altres i, a mesura que la maquinassa va anar agafant velocitat, el xiulet del vent a fora es va anar fent cada vegada més fort i més fort i més estrident i més estrident, fins que es va convertir en un xiscle penetrant i els passatgers havien de cridar per fer-se sentir. 

			—Pareu! —va cridar l’àvia Josephine—. Joe, digues-li que pari! Vull baixar!

			—Auxili! —va xisclar l’àvia Georgina.

			—Baixem! —va xisclar l’avi George.

			—No, no! —va contestar xisclant el senyor Wonka—. Hem de pujar.

			—Però, per què? —van cridar tots a una sola veu—. Per què amunt i no avall?

			—Perquè com més amunt pugem, quan comencem a baixar, més de pressa anirem per la topada —va dir el senyor Wonka—. Convé anar a tota pastilla quan topem.

			—Quan topem amb què?! —van cridar.

			—Amb la fàbrica, naturalment —va contestar el senyor Wonka.

			—Vostè és d’allò que no hi ha —va dir l’àvia Josephine—. Quedarem tots fets una coca!

			—Quedarem fets una truita! —va dir l’àvia Georgina.

			—Vet aquí un risc que hem de córrer —va dir el senyor Wonka.

			—Vostè està de gaita —va dir l’àvia Josephine—. Digui’ns que tot és una broma.

			—Senyora —va contestar el senyor Wonka—, jo no faig mai broma.

			—Oh, estimats! —va gemegar l’àvia Georgina—. Quedarem tots lixiviats, tots hi quedarem!

			—És força probable —va dir el senyor Wonka.

			L’àvia Josephine va xisclar i va desaparèixer sota els llençols. l’àvia Georgina es va arrapar tan fort a l’avi George, que el va abonyegar. El senyor i la senyora Bucket es van quedar abraçats, immòbils i muts de por. Només en Charlie i l’avi Joe van conservar una certa sang freda. Havien fet molts quilòmetres amb el senyor Wonka i ja estaven fets a les sorpreses. Però, en veure que el Gran Ascensor no es parava d’allunyar de la Terra a tota velocitat, fins i tot en Charlie es va començar a posar nerviós.

			—Senyor Wonka! —va cridar per fer-se sentir enmig del terrabastall—. El que no entenc és per què hem de baixar a una velocitat tan endiastrada.

			—Fill meu —va contestar el senyor Wonka—, si no baixem a una velocitat endiastrada, no podrem obrir-nos pas per la teulada de la fàbrica. No és gens fàcil fer un forat en una teulada tan dura com aquesta.

			—Però, si ja n’hi ha un, de forat —va dir en Charlie—. El vam fer quan en vam sortir.

			—Doncs, en farem un altre —va dir el senyor Wonka—. Val més dos forats que un. Qualsevol ratolí t’ho pot dir. 

			El Gran Ascensor de Vidre va pujar i va pujar ràpid, fins que aviat van poder veure les terres i els mars de la Terra desplegats sota seu com un mapa. Era molt bonic, però, quan teniu sota els peus un terra de vidre transparent, us agafa una sensació una mica desagradable. Fins i tot en Charlie començava a no tenir-les totes. S’agafava fort a la mà de l’avi Joe i li mirava la cara amb angúnia.

			—Tinc por, avi —va dir.

			L’avi Joe va passar un braç al voltant de les espatlles d’en Charlie i el va estrènyer fort.

			—Jo també —va dir.

			—Senyor Wonka! —va cridar en Charlie—. No troba que ja hem arribat prou amunt?

			—Gairebé —va contestar el senyor Wonka—, però no n’hi ha prou. No em parleu, si us plau. No em distragueu. M’haig de concentrar en moltes coses en aquesta fase. Els càlculs han de ser molt precisos ara, xicot. Veus el botó verd? L’haig de prémer exactament en el moment just. Si trigo només que sigui mig segon, anirem a parar massa amunt.

			—Què passa, si anem massa amunt? —va preguntar l’avi Joe.

			—Si us plau, pareu de xerrar i deixeu-me concentrar! —va dir el senyor Wonka.

			En aquell precís instant, l’àvia Josephine va treure el cap de sota els llençols i va mirar del caire del llit estant. A través del terra de vidre va veure tot el continent d’Amèrica del Nord a gairebé tres-cents quilòmetres sota seu. Des d’aquella altura, semblava una rajola de xocolata.
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			—Que algú aturi aquest llunàtic! —va cridar, i va treure una mà vella i arrugada, va engrapar el senyor Wonka pel faldó i el va arrambar al llit d’una estrebada.

			—No, no! —va cridar el senyor Wonka, maldant per alliberar-se’n—. Deixi’m anar! Haig d’atendre moltes coses! No destorbeu el pilot!

			—Escolti’m, boig! —va xisclar l’àvia Josephine, sacsejant el senyor Wonka tan de pressa que el cap semblava una baldufa—. Vostè ens tornarà a casa ara mateix!

			—Deixi’m anar! —va gemegar el senyor Wonka—. Si no pitjo aquest botó, anirem massa amunt! Deixi’m anar! Deixi’m anar!

			Però l’àvia Josephine no afluixava.

			—Charlie! —es va esgargamellar el senyor Wonka—. Pitja el botó! El verd! Ràpid, ràpid, ràpid!

			En Charlie va anar a l’altre costat de l’ascensor d’un bot i va prémer el botó verd amb el dit gros. Però, així que ho va fer, l’ascensor va deixar anar un fort gemec, es va tombar d’un costat i el xiulet es va aturar de cop. Es va produir un silenci horripilant.

			—Massa tard! —va cridar el senyor Wonka—. Oh, Déu meu, ara sí que hem begut oli!

			Mentre parlava, el llit, amb els tres avis i el senyor Wonka al damunt, es va aixecar suaument de terra i va quedar suspès a l’aire. En Charlie, l’avi Joe i el senyor i la senyora Bucket també es van elevar, de manera que, en un tancar i obrir d’ulls, tota la tripulació, incloent-hi el llit, suraven com globus dins el Gran Ascensor de Vidre.

			—Veieu el que heu fet? —va dir el senyor Wonka, passejant-se per l’aire.
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			—Què ha passat? —va preguntar l’àvia Josephine. Havia sortit flotant del llit i planava prop del sostre en camisa de dormir.

			—Que hem anat massa lluny? —va preguntar en Charlie.

			—Massa lluny? —va escridassar el senyor Wonka—. I tant que hem anat massa lluny! Sabeu on hem anat a parar, amics meus? Hem entrat en òrbita!

			Van quedar amb un pam de nas, sense alè, amb els ulls fits. Estaven massa desconcertats per parlar.

			—Girem al voltant de la Terra a quaranta mil quilòmetres per hora —va explicar el senyor Wonka—. Què, us fa gràcia?

			—M’ofego! —va bleixar l’àvia Georgina—. No puc respirar!

			—És clar que no! —va dir el senyor Wonka—. No hi ha aire, aquí dalt. —Va voleiar, com qui diu, enganxat al sostre, en direcció a un botó amb el rètol d’oxigen i el va prémer—. Ara us trobareu millor —va dir—. Respireu fondo!

			—Quina sensació més estranya —va dir en Charlie, avançant a braçades—. Em sento com una bombolla.

			—És fantàstic! —va dir l’avi Joe—. Fa la impressió com si no pesessis gota.

			—I no pesa —va dir el senyor Wonka—. Cap de nosaltres no pesa gens, ni una unça.

			—Quina rucada! —va dir l’àvia Georgina—. Jo peso exactament setanta-tres quilos.

			—No pas ara —va dir el senyor Wonka—. Ara és lleugera com una ploma.

			Els tres avis, en George, la Georgina i la Josephine, provaven frenèticament de tornar a ficar-se al llit, però sense èxit. El llit surava a mitja altura. Naturalment, ells també suraven i, cada vegada que arribaven a enfilar-s’hi i provaven d’ajeure-s’hi, quedaven suspesos a l’aire. En Charlie i l’avi Joe es cargolaven de riure.

			—Què és això que trobeu tan divertit? —va preguntar l’àvia Josephine.

			—Per fi us hem tret del llit —va dir l’avi Joe.

			—Calla i ajuda’ns a tornar-hi —va etzibar l’àvia Josephine.

			—Deixeu-ho córrer —va dir el senyor Wonka—. No aconseguireu asseure-us-hi. Agafeu-vos-ho bé i divertiu-vos voltant per l’aire.

			—Aquest home està sonat! —va cridar l’àvia Georgina—. Val més que vigileu o ens lixiviarà a tots!

		

	


	
		
			2
Hotel Espacial EUA

			El Gran Ascensor de Vidre del senyor Wonka no era l’única cosa que orbitava al voltant de la Terra en aquell moment. Dos dies abans, els Estats Units d’Amèrica havien llançat amb èxit el seu primer hotel espacial, una càpsula gegantina en forma de botifarra de més de tres-cents metres de llarg. Es deia Hotel Espacial EUA i era la meravella de l’era espacial. Dins hi havia una pista de tennis, una piscina, un gimnàs, un parc infantil i cinc-centes habitacions de luxe, totes amb cambra de bany i aire condicionat. També anava equipat amb una màquina de gravetat perquè la gent no flotés per l’aire. S’hi podia caminar amb tota normalitat.

			Aquest objecte extraordinari girava i girava al voltant de la Terra a una altura de 385 quilòmetres. Els hostes eren transportats de baix a dalt i de dalt a baix mitjançant un servei de taxi de petites càpsules que sortien cada hora del Cap Kennedy, de dilluns a divendres. Però, fins ara, no havia pujat ningú a bord, ni tan sols un astronauta. La raó era que ningú no es creia que una cosa tan grandiosa es pogués aixecar de terra sense explotar.

			Però el llançament havia estat tot un èxit i, ara que l’Hotel Espacial era en òrbita i sense cap incident, s’havia desplegat una activitat tremenda per enviar-hi els primers hostes. Corria el rumor que el president dels Estats Units seria un dels primers a hostatjar-se a l’hotel i, naturalment, gent de tot el món es tornava boja per reservar-hi habitació. Uns quants reis i reines havien telegrafiat a la Casa Blanca de Washington per fer les reserves, i un milionari de Texas, un tal Orson Cart, que s’estava a punt de casar amb una estrella de Hollywood anomenada Helen Highwater, oferia cent mil dòlars el dia per passar-hi la lluna de mel.

			Però no es pot enviar gent a un hotel si no hi ha personal per servir-la, i això explica que hi hagués un altre objecte interessant descrivint òrbites al voltant de la Terra en aquell mateix moment. Era una enorme càpsula de transport en la qual viatjava el personal destinat a l’Hotel Espacial EUA. Hi havia directors, sotsdirectors, recepcionistes, cambreres, grums, minyones de cambra, xefs i porters. Aquesta càpsula era tripulada pels tres famosos astronautes Shuckworth, Shanks i Showler, tres xicots ben plantats, intel·ligents i valerosos.

			—Exactament d’aquí a una hora —va dir Shuckworth als passatgers per l’altaveu— ens acoblarem amb l’Hotel Espacial EUA, que serà la vostra agradable llar durant els pròxims deu anys. D’un moment a l’altre, si us hi fixeu, podreu albirar aquesta magnífica nau espacial. Ahà! Veig una cosa. Deu ser la nau, senyors. No hi ha dubte que alguna cosa es mou allà dalt, just davant nostre!

			En Shuckworth, en Shanks i en Showler, els directors, els sotsdirectors, els recepcionistes, les cambreres, els grums, les minyones, els xefs i els porters, tots van mirar entusiasmats per les finestres. En Shuckworth va engegar un parell de coets petits per fer anar la càpsula més de pressa i de seguida van començar a reduir distàncies.

			—Ei! —va cridar en Showler—. Això no és el nostre Hotel Espacial!

			—Pel barret de Judes! —va exclamar en Shanks—. En nom de Nabucodonosor, què coi és, això?

			—Ràpid! Passeu-me el telescopi! —va bramular en Shuckworth. Amb una mà va enfocar el telescopi i, amb l’altra, va clavar trompada al commutador que el connectava amb el Control de Terra.

			—Escolteu, Houston! —va cridar al micròfon—. Aquí dalt passa una cosa estrambòtica! Hi ha no sé què orbitant davant nostre i no s’assembla a cap nau espacial que jo hagi vist. D’això, n’estic ben segur!

			—Descriviu-ho immediatament! —va ordenar el Control de Terra de Houston.

			—És…, és fet de vidre, i és com quadrat i hi ha ple de gent a dins! Suren en l’aire com peixos en un safareig!

			—Quants astronautes porta a bord?

			—Cap —va dir en Shuckworth—. No poden ser astronautes.

			—Per què ho dius?

			—Perquè almenys tres van en camisa de dormir!

			—No siguis idiota, Shuckworth! —va exclamar Control de Terra—. Calma’t, home! Que no estem per a bromes!

			—Us ho juro! —va cridar el pobre Shuckworth—. Tres d’ells van en camisa de dormir! Dues velles i un vell! Els veig molt clar! Els veig fins i tot les cares! Mare de Déu, si són més vells que en Matusalem! Deuen tenir més de noranta anys!

			—T’has trastocat, Shuckworth! —va cridar Control de Terra—. Quedes despatxat! Passa’m en Shanks!

			—Parla en Shanks —va dir en Shanks—. Escolteu, Houston. Hi ha tres ocellots en camisa de dormir volant amb aquesta caixa de vidre estrafolària i hi ha un paio petitó, tot divertit, amb una barba punxeguda, que porta un barret de copa negre i un frac de vellut de color pruna i pantalons verd botella…

			—Prou! —va xisclar Control de Terra.

			—Això no és tot —va dir en Shanks—. També hi ha un noiet d’uns deu anys…

			—No és un noi, idiota! —va cridar Control de Terra—. És un astronauta disfressat! És un astronauta nan disfressat de nen! I aquests vells també són astronautes! Van tots disfressats!

			—Però, qui són? —es va esgargamellar en Shanks. 

			—Com carat vols que ho sàpiga? —va dir Control de Terra—. Que es dirigeixen a l’Hotel Espacial?

			—És exactament cap a on van! —va cridar en Shanks—. Ara puc veure l’Hotel Espacial uns dos quilòmetres davant meu.

			—El volen volar! —va bramular Control de Terra—. És qüestió de vida o mort! És…

			La veu va quedar tallada de cop i volta i en Shanks en va sentir una altra de ben diferent pels auriculars. Era fonda i aspra.
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			—Jo me’n faig càrrec —va dir la veu fonda i aspra—. Que m’escoltes, Shanks?

			—És clar que t’escolto —va contestar en Shanks—. Però, com goses interferir? Treu el nas del mig. Per cert, qui ets?

			—Soc el president dels Estats Units —va dir la veu.

			—I jo soc el Mag d’Oz —va contestar en Shanks—. Que em vols aixecar la camisa?

			—Prou de bestieses, Shanks! —va etzibar el president—. Es tracta d’una emergència nacional!

			—Ostres! —va dir en Shanks, tombant-se cap a en Shuckworth i en Showler—. És el president de debò! És el president Gilligrass en persona… Daixò, hola, president! Com està avui, senyor?

			—Quantes persones hi ha en aquesta càpsula de vidre? —va garrular el president.

			—Vuit —va contestar en Shanks—. I totes suren.

			—Suren?

			—Aquí som fora de la força d’atracció de la gravetat, senyor president. Tot sura. Nosaltres també suraríem si no estiguéssim lligats amb corretges. Que no ho sabia?

			—És clar que ho sabia —va fer el president—. Què més em pots dir de la càpsula de vidre?

			—Que hi ha un llit —va contestar en Shanks—. Un llit gran de matrimoni, i també sura.

			—Un llit? —va udolar el president—. Qui ha sentit parlar mai d’un llit en una nau espacial?

			—Li juro que és un llit —va dir en Shanks.

			—Tu estàs guillat, Shanks —va afirmar el president—. Estàs més sonat que un picarol! Passa’m en Showler.

			—Aquí en Showler, senyor president —va dir en Showler, agafant el micròfon d’en Shanks—. És un gran honor parlar amb vostè, senyor president.

			—Au, calla! —va tallar-lo el president—. Digues-me el que veus i prou!

			—Sí que és un llit, senyor president. El veig amb el telescopi. Té llençols i flassades i un matalàs…

			—Això no és un llit, cap de trons! —va xisclar el president—. Que no veus que és un estratagema? És una bomba! Una bomba disfressada de llit! Volen volar el nostre magnífic Hotel Espacial!

			—Qui, senyor president? —va demanar en Showler.

			—No parlis tant i deixa’m pensar —va dir el president. Hi va haver un moment de silenci. En Showler va esperar tens. També en Shanks i en Shuckworth. Com també els directors i els sotsdirectors i els recepcionistes i les cambreres i els grums i les minyones i els xefs i els porters. I a baix, a la grandiosa Sala de Control de Houston, cent controladors seien immòbils davant dels quadrants i dels monitors, esperant a veure quines serien les ordres que el president donaria als astronautes a continuació.

			—Se m’acaba d’acudir una cosa —va dir el president—. No teniu una càmera de televisió, aquí dalt, a la part davantera de la nau, Showler?

			—Sí, senyor president.

			—Doncs, connecta-la, tòtil, i deixa’ns veure aquest objecte als d’aquí baix.

			—No hi havia pensat —va dir en Showler—. No m’estranya que vostè sigui president. Som-hi…

			Va allargar la mà i va connectar la càmera de televisió del morro de la nau i, en aquell moment, cinc-cents milions de persones de tot el món, que havien estat escoltant la ràdio, van córrer davant els televisors.

			A les pantalles van poder veure el mateix que en Shuckworth, en Shanks i en Showler veien: una estranya caixa de vidre girant esplèndidament al voltant de la Terra i, dins la caixa, no gaire clars, però inconfusibles, set adults, un nen i un gran llit de matrimoni, surant tots plegats. Tres dels adults anaven amb les cames nues i portaven camises de dormir. I a la llunyania, més enllà de la caixa de vidre, els espectadors van poder veure la forma enorme, argentada i brillant de l’Hotel Espacial EUA.

			Però era la sinistra caixa de vidre, el que tothom mirava bocabadat, i el carregament de criatures sinistres que portava: vuit astronautes tan forts i valents que ni tan sols es preocupaven de portar vestits espacials. Qui eren i d’on venien? I què diantre era aquella cosa grossa i diabòlica disfressada de llit de matrimoni? El president havia dit que era una bomba, i potser tenia raó. Però, què pensaven fer amb allò? A tota Amèrica, al Canadà, a Rússia, al Japó, a l’Índia i a la Xina i a l’Àfrica i a Anglaterra i a França i a Alemanya i a tot el món, una espècie de pànic es va començar a emparar dels telespectadors.

			—Manteniu-vos-en ben allunyats, Showler —va ordenar el president a través de la ràdio.

			—Segur que sí, president! —va contestar en Showler—. Ja hi pot comptar!
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